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Resume:

The article deals with the principal
difficulties, faced by Ukrainian-speaking
students in the process of learning
English as a foreign language. The
research considers specifically grammar
problems, caused by some crucial
differences between English and
Ukrainian. The authors analyze both
main and auxiliary parts of speech and
argue the reasons of problems and
challenges, faced by the students while
learning English. The article
substantiates that one of the most
important aspects, which should be
considered in the process of a foreign
language learning, particularly English,
includes comparison of its principal
categories with those, which are specific

for the students’ native language,
namely Ukrainian. Among the main
problems of the English language

learning, Ukrainian students specify the
following  groups, i.e. phonetics,
grammar, and stylistics. The research
suggests that it is expedient to use the
cognitive-communicative approach to
study grammar. In the article, it is
stressed that to get an integral idea
about common and different features of
the grammar of English and Ukrainian, it
is reasonable to compare such
important aspect as morphology, i.e.
morphological peculiarities of both
languages. To compare and analyze the
morphology of English and Ukrainian, it
is necessary to consider specific
features of the parts of speech,
specifically noun, adjective, verb and
auxiliary parts of speech. The factors,
which secure success in mastering
foreign languages, are determined in
the article; primarily they include high
motivation of students, ability to
organize a consistent independent work
with language material, involving all
available  options and  sources,
persistence and a positive, optimistic
approach, as well as awareness of
personal responsibility for the result. In
the research it is stressed that the
current progress of technologies,
including teaching ones, can greatly
simplify mastering any foreign language
and the issue needs the further study.
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AHoTauis:

Onup Map’aHa, MaHunwmH CBiTnaHa,
[No6poBonbcbka CeiTnaHa. TpyAHoLli
Yy BUBYEHHI aHrnincbKoi MOBMU
YKpaiHOMOBHUMM CTyAEHTaMMm.

Y cTaTTi po3rnsaHyTO OCHOBHI TPyAHOLLI,

3 AKUMHK CTUKalOTbCA yKpaiHCbKi
CTyAEHTH B NpoLieci BMBYEHHS
aHrMINCbkoi  MOBM  AK  IHO3EMHOI.
BucsitneHo  cneundpiyHi  rpamaTuyHi
npobnemu, 3ymoBneHi pagvkanbHUMK

BiAMIHHOCTAMW MK aHrnikcbkol Ta
yKpaiHcbkolo MoBamu. [NpoaHanizoBaHo
OCHOBHi Ta [OOMOMDKHI YaCTUHU MOBU, a
TAKOX BU3HAYEHO MPUYMHU BUHUKHEHHS
npo6nem y npoueci BMBYEHHS
aHrnincbkoi MoBu. 3’'acoBaHoO, LLO OAHUM
3 OCHOBHMX acrnekTiB, SKWA HeobXiaHO
BpaxoByBaTM  MiA  4Yac  BUBYEHHSI
iHO3eMHOI, 30Kpema aHrnincbkoi MoBK, €
NOPIBHAHHA Ti NPUHLMNOBUX KaTeropin 3i
cneuundivHMMKM KaTeropismm pigHoi MoBu

CTYAEHTIB — YKpaiHCbKOT. Cepep
HanbinbW CcKnagHWX kaTeropii Ans
BMBYEHHsl, Ha AYMKY  YKpaiHCbKUX
CTYQEHTIB, B aHMIWCbKin MOBI MOXHa
BUAINNTH (POHETUKY, rpamaTuky
nctunictuky.  [loBegeHo, wo  Ans
BUBYEHHS rpamaTuku nouineHo
BUKOPUCTOBYBATU KOTHITUBHO-

KOMYHIKaTMBHUIA nigxia. Ona oTpumaHHs
LinicHOro ysIBMieHHA Mpo ChifnbHi  Ta

BiAMIHHI  XapakTepucTUKW  rpamaTuku
aHrnincbkoi  Ta  yKpaiHCbKOi  MOB
Hacamnepen noTpibHo NOpPIBHATH

mMopdornorivyHi  ocobnuesocti 060x MOB,
ypaxyBaBLUM cneuundiky 4YacTUH MOBM,
30Kkpema iMEHHWUKa, NPpUKMETHWMKa,
oiecnoBa, a TakoX AOMOMDKHMX YacTuH
MOBW.  Bu3HayeHO  UMHHMKM, WO
3abe3nevytoTb ycnix B OBOJSTOAiHHI
{HO3EMHMMM MOBaMu: BUCOKa MOTVBALLis
CTYAEHTIB, YMiHHSA opraHisysaTu
nocnigoBHy CaMOoCTilHy poboty
3 MOBHUM MaTepianom i3 3anyyeHHAM
YCiX HasiBHWX [Xepern, HanonernveicTb,

nos3MTuBHE Ta ONTUMICTUYHE
HanawTyBaHHS, a TakoX YCBIOOMITEHHS
ocobucToi BiAnoBiganbHOCTI 3a
pesynetart. ligkpecneHo, WO cydacHuin
nporpec TEXHOIOriN, 30KkpemMa
I TEXHONOTIN BUKNadaHHSA, MOXe 3Ha4YHO
CMPOCTUTM  OBOJSOAIHHS OyAb-IKOt0

iHO3EMHOIO MOBOI, @ TOMY Lie MUTaHHS
noTpebye nofarnbLIoro BUBYEHHS .

Knrouogi cnoBa:
rpamaTuyHa KaTeropisi; 4acTWHU MOBW;
CXOXOCTi; BIAMIHHOCTI; aHrniicbka Ta
yKpaiHCbka MOBMW.

AHHOTauuA:

Onbip MapbsHa, [MaHuyvwmH CBeTnaHa,
foG6poBonbckas  CeBetnaHa. TpypHocTun
u3yyeHus aHrnuickoro A3blka

YKPpanHOA3bIYHbIMU CTYAEeHTaMU.
B ctatbe pacCMOTpPeHbl OCHOBHbIE TPYAHOCTH,

C KOTOPbIMU cTankvBaroTcs YKpauHckue
CTYOEHTbl B NMPOLECCE W3YYEHWUS aAHITUICKOrO
A3blka  Kak  MHOocTpaHHoro.  OnpeneneHsb

crneunduyeckue rpammarmyeckne npobnemsl,
BbI3BaHHbIE paguKanbHbIMU PasnuunaMu Mexay

aHTIMACKUM N YKPaNHCKUM A3blKamMu.
MpoaHanuavpoBaHbl OCHOBHblE
W BCMOMOraTesfibHble 4acTu peun, a Takke

BbISICHEHbI MPUYMHBI BO3HWKHOBEHWS Mpobrnem
B Npouecce U3yYeHWs aHrfUINCKOro  A3blKa.
[lokasaHo, 4YTO O4HUM M3 OCHOBHbIX acrekToB,
KOTOPbIA Heob6XoAMMO YuuTbIBaTb B Mpouecce
n3yyeHus MHOCTpPaHHOro, B YaCTHOCTH
aHrMMNCKOro fA3blka, SIBNSETCH CpaBHEHWE ero
NPUHLMNNAnbHbLIX KaTeropuin ¢ TemMu, KOTopble
crneumduyHbl ANs POAHOrO sA3blka CTYAEHTOB, a
MMeHHO —  yKkpauHckoro. Cpegu Haubonee
CMNOXHbIX KaTeropui Ansi uyyYeHusi, o MHEHUO
YKPauWHCKMX CTYOEHTOB, B @HITIMACKOM $3blke
MOXHO  BbIAENUTb  (DOHETUKY, rpammaTuky
M CTUNUCTKKY. MccnegoBaHue mnokasano, 4To
ONns  M3yYeHuss rpammaTtvkM  LenecoobpasHo
MCMONb30BaTb  KOTHUTMBHO-KOMMYHUKaTUBHBIN
nogxon. [logyepkHyTO, 4YTO AN NONyYeHwus
LLeNTOCTHOro npeacTaBreHns o6  obwmnx
N OTNINYUTENBbHbIX XapaKkTepucTukax
rpamMmaTuMKu  aHrfIMUCKOTO U YKPamHCKOro
SA3bIKOB  L|enecoobpasHo COMocTaBUTb  Takom
BaXHbI acnekr, kak Mopdonorus, To ecTb
Mopdonormyeckme ocobeHHOCTN 060MX S3bIKOB,
C y4yeToM ocobeHHocTen yacTten peun,
B YaCTHOCTU CyLLEeCTBUTENBHOTO,
npunaraTenbHOro, rrarona u BCrnomoraTerbHbIX
YacTten peun. B paboTte onpegeneHbl akTopsbl,
obecneuyunBatoLyme ycnex B OBNajeHuu
MHOCTPaHHLIMWN Si3blKaMW: BbICOKas MOTUBAaLWSA
CTYAEHTOB, ymeHue opraHusoBaTb
nocrnefoBaTernbHyl0 CaMOCTOSATENbHYO paboTy
C A3bIKOBLIM ~MaTtepuanoM, 3aaencTBysi BCe
OOCTYMHblEe MNCTOYHMKN, HaCTONYMBOCTb,
NO3UTUBHBIN U ONTUMUCTUYHBIN  HacTpomn, a
Takke OCO3HaHWe NNYHOW OTBETCTBEHHOCTU 3a
pe3ynbTaTt. B uccnegoBaHmMmn akueHTUPOBaHO Ha
TOM, YTO TeKylWWiA NpPOrpecc TEXHONOoruNn,
B YaCTHOCTU TEXHOMNOruM oby4eHusi, MOXeT
CYLLECTBEHHO YMpPOCTUTb OBMNafeHve nobbim
MHOCTPa@HHbIM  A3bIKOM, W NMO3TOMY  OaHHbIN
BOMpPOC TpebyeT AanbHEWLEro n3y4eHus.

KnioueBble cnosa:

rpaMMaTuyeckasl  kaTeropusi; 4acTu  peuu;
CXOACTBA; Pasnuyusi; aHrMUACKUIA U yKPanHCKNA
S13bIKU.

Problem setting. This research is devoted to
investigation of the problems, which students
speaking Slavic languages, specifically Ukrainian
speaking students, face while studying the English

language.

particularly
92

The article studies the principal differences of
the Ukrainian and English languages. The goal of
the research is to determine the main difficulties
Ukrainian students face while learning English,

morphological aspects of both
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languages, in order to simplify the process of
English mastering. The work provides analysis of
the problem aspects and suggest the ways to avoid
the most common mistakes in the process of
language learning.

Task setting. One of the most important aspects,
which should be considered in the process of FL
learning, particularly English, includes comparison
of its principal categories with those, which are
specific for the native language of students, namely
Ukrainian. Such approach can be useful in case the
compared phenomena exist in both languages and
have similar forms. However, considering the
differences in the nature of two mentioned
languages, most of their categories differ, causing
difficulties for learners.

Solution of the tasks, outlined in the article, is
secured by general scientific and specific methods
of research, namely induction and deduction - to
collect, make systematization and processing of the
information; method of observation— to get
statistics about the errors the Ukrainian speaking
student make while English learning, the method of
analysis — to study the reasons causing difficulties
for the students in mastering the main English
grammar categories, the method of comparison — to
examine the crucial morphological differences
of both languages, and abstract-logical method — to
make theoretical generalization and conclusions.

Analysis of recent researches and publications. A
great number of scientific works on the
methodology of foreign languages (hereafter FL)
learning is devoted to the methods of efficient and
effective teaching, focused on formation of
students’ language and speaking competences of
high level. Those works are intended for teachers
and supply recommendations and advices
concerning organization of the process of learning
and application of effective tools and methods.
However, a person is still the central figure of that
process, i.e. the person who learns — a student (a
pupil or a listener of language courses). The way the
student organizes himself/herself in the process of
FL learning determines the ultimate result. The
issues of organization of student’s work on FL
learning, particularly arrangement of learning
process, independent work with language material,
personal features to achieve the success in FL
learning, are not of less importance than the
methodology of FL learning.

Grammar has been and always will be the main
headache of English teachers, particularly at non-
linguistic universities. In spite of a huge scope of
grammar exercises and numerous endeavors to
explain all peculiarities of grammar constructions,
efficiency of that process is still not very high.
Many scientists and linguists, famous educators and
philologists have tried to develop a specific
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methodology, to outline particular ways for English
grammar learning and teaching. .M. Berman was
the first who developed a specific method of
grammar teaching at a technical university. He
proposed to introduce some elements and aspects of
informatics in the process of teaching of grammar
phenomena[17]. He also employed some
peculiarities of non-humanities by adding large
scheme-blocks, symbols and algorithmic schemes in
the presentation of grammar material. His ideas and
system have created a base for theoretical and
practical works of A.Reshetov, S. Solovii,
L. Abrosymova. Later, some elements of such
approach to English learning were used in the works
of philologists and linguists, such as L. Chernovatyi,
V. Karaban, 1. Lipko, I. Nabokova, V. Samokhina,

O. Rebrii, 1. Frolova, N. Kovalchuk, S. Pchelina,
T. Shchokina, O. Pietukhova, S. Romaniuk,
H. Malyna.

Scope of the research. Among the main problems
of the English language learning, Ukrainian students
specify the following groups, i.e. phonetics,
grammar, and stylistics. They are forced by the
principal differences of those languages, i.e. English
and Ukrainian. All of them are very important.
Nevertheless, the authors of the article consider that
grammar, particularly morphology, is of crucial
importance for the success in the process of English
learning.

The process of grammar learning should be of
system and algorithm character. To master new
aspects, students should develops their basic level of
English skills to be able to correlate and
differentiate and thus, to understand the main
grammar  structures  with  their  following
reproduction [9].

To study grammar, it is expedient to use the
cognitive-communicative  approach.  Cognitive
technologies can secure deeper comprehension and
practical application of the knowledge of English,
whereas the communicative approach is currently
the most relevant and efficient method of FL
learning. The communicative method is focused on
mastering all skills of speaking activities in
complex. However, to study more difficult topics
and fluent speaking of the language, it is necessary
to involve the students in the continuous exercising
of grammar.

To get an integral idea about common and
different features of the grammar of English and
Ukrainian, it is reasonable to compare such
important aspect as morphology, i.e. morphological
peculiarities of both languages. To compare and
analyzethe morphology of English and Ukrainian, it
is necessary to consider specific features of the parts
of speech, specifically noun, adjective, verb and
auxiliary parts of speech.
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Noun in the Ukrainian language is characterized
by three grammar categories: 1) the category of
case, which consists of six cases; 2) the category of
number, which has two numbers— singular and
plural; 3)the category of gender, which is
represented by three genders — masculine, feminine,
and neuter; which have the appropriate
morphological expression. Contrary to the
Ukrainian language, English noun is characterized
by two grammar categories: 1)the category of
number, which is represented by singular and plural;
2) the category of determination (definiteness-
indefiniteness), which is represented by articles in
the pre-position [13, p. 8].

The category of number is present in both
compared languages, but in a different way. Among
the English nominative parts of speech, it is specific
only for nouns. The principal way to make a plural
form in English and Ukrainian suggests use of
flexion, sometimes along with changes of root
consonants, e.g. English: Knife — knives; Ukrainian:
opye — Opysi.

In English, there are some nouns, which have the
form of the remains of Anglo-Saxon palatal
mutation, i.e. the way of form-composition, which is
called an internal flexion, e.g. goose — geese; foot —
feet; mouse — mice.

Another peculiarity of English, which is not
specific for Ukrainian, is that it has nouns, borrowed
from other languages with the foreign flexion of
plural, e.g. antenna-— antennae, datum- data,
phenomenon — phenomena. However, there is a
tendency to displacement of the foreign flexion by
the original flexion, e.g. antenna-— antennas,
medium — mediums, along with antennae and media
respectively.

In the Ukrainian language, the form of plural
without a flexion is particular only for the borrowed
nouns ending with some vowels, e.g.: xoxiopi,
nonwo, xenzypy. In English, numerousnouns of
German origin, like deer, sheep, swine, neut do not
have flexions of plural [2, p. 9].

Considering the category of gender, the
differences between the Ukrainian and English
languages are more essential than in the category of
number and case. Gender is one of the most specific
categories of Ukrainian, whereas in English, the
grammar category of gender is absent. In Ukrainian,
gender as a language category, features all nouns
but for pluralia tantum. Each noun in the content of
their semes, determining its grammar essence,
obligatory has the seme of gender, particularly
masculine, feminine, and neuter. In English, there is
no specific grammar means of gender expression.
The only suffix, expressing the feminine gender is-
ess: actor — actress, heir — heiress, lion — lioness,
tiger —tigress [2, p. 13-16].

94

It is necessary to mention another important
aspect, which is specific for Ukrainian-language
speakers and causes problems of understanding of
the message by recipients, i.e. peculiarities of
possessive case in English. In the English language,
there is a narrow use of it, and the specific feature is
that the possessive case is placed before the
characterized word that is different from the
situations of its use in Ukrainian and is the reason
for students’ interference at that grammar level. “If
to talk about my friend’s, | don’t have a lot of
friends. I have two best friend’s Arthur and Ivan™. —
“If to talk about my friends, | don’t have a lot of
friends. | have two best friends Arthur and Ivan”.
The presented example confirms that Possessive
case is a complicated topic for those, who study
English as a foreign language.

Some difficulties also appear in terms ofthe
category of adjectives. In Ukrainian, adjective is an
independent part of speech, which express the
processual (semantic) feature of an object, revealed
in the grammar categories of gender, number and
case. Contrary to the Ukrainian language, adjectives
in the English language are not agreed with noun
and, in that sense, are characteristic for the
languages of completely different type, i.e.
agglutinative ones, for example the Turkic language,
in which no agreement with the noun is of
typological character. Moreover, both in English
and in Ukrainian, an adjective expressesa feature,
guality and property of subjects and has
morphologically revealed category of the degree of
quality (comparison).

Adjectives in the English language are not
changed by genders, numbers and cases, and thus,
they significantly differ from the same part of
speech in the Ukrainian language. The only category
of adjective in English is the degrees of comparison.

In spite of the fact that in the studied languages,
the degrees of comparison are formed both
synthetically and analytically, students still make
mistakes in that aspect, because the degrees of
comparison are suppletively formed. For instance,
“It is good than was previously” — “Ile kparie, Hix
oyno panime”. The adjective “good — better — the
best” in the comparative degree, which is used for
comparison. In the demonstrated sentence, it is
necessary to use the form “better”. “It is
betterthanwaspreviously”.

An important nuance of use of the superlative
degree of comparison in English statements is that it
is proceeded by the definite article “the”: “He is best
person in my life” — “Bin Haiikpama JgroauHa
B Moemy skutTi”. In the Ukrainian language the
prefix nai- is a part of the superlative degree of
comparison and thus, students miss the article,
which is an obligatory feature of the superlative
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degree of comparison (themost, thebest, theleast,
etc.).

Moreover, while analyzing students’ works, it is
marked that sometimes they make mistakes in the
use of the comparative degree of adjectives, e.g.
“After my school degree | had notas higher levelof
my English as | want”, instead of a simple phrase
“...notashighaslwant.”

A verb is probably the largest category in terms
of use and thus makingmistakes and difficulties. A
verb as a morphological category is also an
important aspect in the study of morphological
interference. Thus, comparing it with other parts of
speech in the modern English language, the authors
notice that the category of verb has a broad system
of inflexion. It was been already mentioned that
English is an example of analytical language and
thus, verbs in that language have mostly analytical
forms, whereas in Ukrainian — synthetic ones.

The necessity to use the particle “to” before the
appropriate form of the verb is uncustomary for
Ukrainians because of the impact on their native
language. The following sentences can be analyzed
as an example of such problem:

‘I like read books, especially about
philosophy” — “SI mr06a0 YKTATH KHUTH, OCOOIUBO
3 (pimocoii”.

“l love spend my free time with my lovely
family”. — “SI mo6ir0 mpoBOIMTH BiNBHHA Yac 3
MOEI0 JTF00010 CiM’€10”.

“| started go to school” —
KON,

“l like to do everything”.— “S Bce mro0mt0
podutn’.

An important peculiarity of English verbs is that
changes in the personal endings of the verbs are
particular only for the third person singular, e.g.
inflecting of the verb “to love” looks like:

| love

You love

He/shelit loves

We love

They love

You love

Contrary to the grammar rules of the Ukrainian
language, in English only the third person singular
gets the ending — (e)s, whereas in Ukrainian the
change of endings is characteristics of each person:

S o610

Tu mrooum

Bin/BoHa mroouTH

Mu mrooumo

Bonu nmro6i1aTh

Bu nro6ure

In the analyzed cases, one can also observe the
samples of grammar interference in use of the
specific forms of verbs. Students, overlapping their
knowledge of grammar of their native language, add

“$1 mouana xoauTH 0O
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the ending — (e)s where it is not needed in English.
For instance, “Theymakesanice couple”. — “Bonu
rapHa napa”. “They helps mea lotbothwith learning
and havinga good time”.— “Bonm myxe
JTOTIOMAraroTh MEHi 1 HaB4aTUCS, 1 TapHO TPOBOIUTH
yac”.

To make the appropriate form of the above
presented sentence it is necessary to substitute the
personal form of the verbs, i.e. “They makeanice
couple” and «They help mea lotbothwith learning
and havinga good time™.

Moreover, for a Ukrainian-speaking person it is
not common to use the English “I am”, which is a
part of Verb Phrase in the English grammar. To
describe  somebody’s emotional or physical
conditions, it is necessary to use the grammar
construction “l+to be +adj”.”l am happy to see
you”,“l am exhausted after classes”, etc. The
grammar construction is used not only in the Present
Tense, but also in other Tense forms of the verbs in
Active Voice.

In the Ukrainian language, it is enough just to
say “A paouii mebe 6auumu”, “‘A eucnadcenuii
nicin ypoxig”, etc. Thus, the English-learning
students often make similar mistakes omitting the
verb “tobe: “I have many friends. | very glad that
have them”, instead of*“‘l have many friend. | am
very glad that have them”.

Ukrainian verbsare characterized by the semes of
grammar categories, particularly:

1) the category of aspect, which is revealed by
morphological forms of perfective and imperfective
aspects;

2) the category of tense, which is revealed in the
forms of five tenses — three forms of tenses of
imperfective and two forms of perfective aspects;

3)the category of wvoice, which s
morphologically expressed in the form of active,
reflexive and passive voice;

4) the category of mood, represented by three
forms, i.e. indicative, imperative and subjunctive
moods;

5) the category of person, expressed by personal
endings;

6) the category of number, expressed by personal
endings;

7) the category of gender in the form of singular
of past tense.

In the system of English verbs, the following
categories are specific, particularly:

1) the category of tense, presented by three forms
of tenses, i.e. present, past and future;

2) the category of mood, namely indicative,
imperative and subjunctive I, subjunctive II;

3)the category of wvoice, which s
morphologically expressed in the form of active and
passive voice;
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4) the category of aspect, presented in the forms
of two aspects, i.e. general and continuous;

5) the category of time reference, presented in
the perfect forms;

6) the category of person, expressed in the
present tense by the morpheme-(e)s and zero
morpheme of other persons;

7) the category of number [18, p. 32-33].

A continuous problem for students is to learn
irregular verbs. However, using poems, pictures,
funny stories, although it may seem not serous for
the students of technical specialties, but it is more
efficient and effective method than simple learning
by heart. For instance, students can learn the
following poem, e.g.

V Gank BHUpIIKB s §O — went — gone (iitu, ixaru)

Onny cropasy do — did — done (poGutn)

Oxoponns st Shoot — shot — shot (ctpinsTu)

[Ilo6 BiH Mene He catch-— caught- caught
(;10BUTH)

OxopoHenr Ha MiLIOTY
(magatu)

A rpoiui Bei s steal — stole — stolen (kpactu)

Jlo cebe Ha mauy ride — rode — ridden (ixarn)

V komipuusi rpouri hide — hid — hidden (xoBatu)

Hixto mene e find — found — found (3naxomuTn)

Bceix HaBkono mamens wind — wound — wound
(HamoTyBaTH, OOBOIUTH).

In English, Passive Voice is used more often
than in Ukrainian. In the Ukrainian language,
Passive Voice can be formed only for transitive
verbs, which is followed by a direct object. In the
English language, such passive phrases are often
used basing on intransitive verb. Here are some
examples of the passive forms of verbs, derived
from nouns, e.g. “The girl was teaed and tangoed
by Anthony Brown™. — “[Jisuuny npucowae uaem i
many06as 3 Heio Anmoni bpayn™.

It is also necessary to consider peculiarities of
auxiliary parts of speech. In Ukrainian, the relations
between words are expressed by means of governed
case forms of nouns, pronouns, substantiated
adjectives or numerals from the governing verbs,
nouns, adjectives, pronouns, numerals, adverbs,
which are linked by a preposition.

Article as a morphological category needs
particular attention of Slavic-speaking students, who
learn English, because grammatically correct
speaking in English needs use of articles before
nouns. Only in some grammar cases, they can be
omitted or substituted by possessive or indefinite
pronouns (some, any).

In the context of the above-mentioned fact,
checking works of Ukrainian students of different
courses, the authors of the research determine that
the majority of mistakes deals with the use of
articles that is explained by absence of such
category in their native language.

fall - fell = fallen
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The mistakes of article use can be divided into

two groups:
lack of article
incorrect use of article

Thus, the first group of mistakes are as follows:

“She is teacher” — in that case, when student
describes the kind of activity of his/her mother, it is
possible to use definite or indefinite article.
Whereas, if no specification is needed, the indefinite
article should be used: ““Sheisateacher™.

“l have althe friend, which | know since my
childhood. Her name is llona». — in that sentence,
one can use either definite or indefinite article,
because the student mentions about her/his friend
for the first time and thus, it is possible to use
indefinite article, but she/he means a definite friend
and says her name, thus it is possible to use the
definite article before the noun. The same is true for
the following examples from the students’ works:

“My father isa/thehead ofour family, he is strong
and brave™.

I amastudent of Ostroh academy™.

“In free time, | go toa/thepicnic™.’

“It is not less important
knowa\thelanguage”.

Moreover, in the students’ works there are also
cases of no article used, as well as case of incorrect
use of article before nouns.

In the English language, there are two indefinite
articles a/an, which are used depending on the
following noun. “As | had hadaintention to enter the
Ostroh Academy, and my dream came true”. In that
case, the student used the indefinite article “a”
before the noun “intention”, whereas before the
nouns starting with vowel (not letter but sound), it is
necessary to use the article “an”, i.e. “As | had
hadanintention to enter the Ostroh Academy, and
my dream came true». There are also mistakes in the
use of article with the noun of plural: “I like to draw
or writeapoems”.

Thus, it is possible to state that the
morphological aspect is very important in terms of
appearance of grammar interference in the process
of English learning as a first foreign language. Both
speaking and writing include key grammar units, i.e.
words. Their correct building and use create a
precondition for the efficient communication
process.

In the modern English language, case endings are
almost absent. Thus, prepositions are of great
importance along with the word order, which is one
of the principal means to express case relations.
Prepositions have both grammatical and lexical
meaning. The lexical meaning is better expressed in
the new-built prepositions, i.e. derivatives (along,
behind) and less clear in the primary prepositions
(on, in). Prepositions, as well as each word, have
grammar (categorial) meaning, which is understood

for me to
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as a property of prepositions to specify the character
of  synthetic relations between words
(subordination).

The categorial meaning of prepositions does not
depend on the meaning of other words they relate.
Some English prepositions perform only grammar
function, expressing the same relations in the
combination with nouns (or pronouns), which in the
Ukrainian language are revealed by indirect cases
without prepositions. Such prepositions include of,
which correlates with the Ukrainian genitive case in
combination with a noun: The roof of the house is
painted blue; to— correlates with general case,
determining the person, who the action is intended
to: He explained the rule to the student; by -
correlates with the ablative case, determining the
effective person after the verbs in passive voice: The
letter was signed by the director; with — correlates
with the ablative case, determining the object, used
for performing the action: He cut the paper with a
knife.

Although the preposition is an auxiliary part of
speech, it makes a considerable impact on the total
meaning of the said or written phrase. Here are
some comparison:

look for — mykaTu
look after — nGaru
look over — mpo6auntu
look upon — matu mymKky
look to — crexuTr
Another example:
break off — nepepsaTucs, Bimokpemurics
break up — BupBarucs, criagaxyBaTu
break out- pozmydatucs, po3XOTUTHCH,
MIPUITUHATHU
One more example:
to call — masuBaru, kukarTu
to call at — 3axomutn
to call up — n3BoHKTH (110 TenedoHY)

In the presented examples, only the preposition is
changed, whereas the meaning radically differs.
Thus, it is clear that incorrect use of prepositions
can cause numerous misunderstandings in the
process of communication.

In English, nouns have no endings. That is why
there is no need to lean cases as in the Ukrainian
language. However, it is necessary to study the
prepositions, which perform the function of words
relation in English word combinations:

of — is used for creation of the genitive case
to —is used for the dative case
by/with — is used for the ablative case

Nevertheless, it is necessary to be careful using
the phrases with prepositions in English and
Ukrainian, because in most cases, the word-for-
word translation is impossible. There are numerous
verbs in the English language, which do not require
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use of the preposition, whereas in the Ukrainian
language it is mandatory:

to address — 3Beprarucs (10)

to follow — cximyBaru (3a)

to answer — Bignosigaru (Ha)

There are many ways to remember English
words and enrich vocabulary. Thus, one of them
suggests the ability to use the same word in different
sentences with different prepositions. For instance,
Hanpukiazn, put (kmactu), put on (poOuTh CTaBky),
put across (oomamroBatm). It confirms the great
importance of prepositions.

Analyzing the morphology of English and
Ukrainian, attention should be also paid to
conjunctions and particles, which do not make a
great problem for Ukrainian students while English
learning, but still need consideration.

Both in the Ukrainian and English languages,
conjunctions are used for connection of sentence
members (words and word combinations) in a
simple sentence and syntactic structures in a
compound sentence. They convey different relations
between the sentence members and between
sentences. Conjunctions are important grammar
means to express consolidated notions about
different relations between subjects and phenomena
of the surrounding world. Referring to the origin,
there are two types of conjunctions, particularly
underived — i, a, 0o, Hi, Ta, un; and, but, or, if, so,
which consist of a root only; and derived — a6o, a6w,
HiOu, skmio; because, unless, untill, which consist of
a root and a prefix or suffix, and are derived from
different parts of speech (verbs, pronouns, adverbs).
In that terms, the examined languages are almost
similar.

According to the morphological structure, there
are three types of conjunctions:

a) simple (underived; simple);

b) compound — Takoxx, HemMOBOH, 3aTe, MPOTE;
however, therefore, nevertheless;

c) composite, which consist of several words —
TOMY 110, y 3B’SI3Ky 3 THM, 4epe3 Te, mo; in order
that, as soon as, for the reason that.

Conjunctions are not members of sentences.
They have poor lexical meaning and cannot be
substituted by any synonymous conjunctive word.
Conjunctions do not correspond to any correlators in
the principal clause and have no logical stress.

Contrary to the conjunctions and prepositions,
particles are not the means to express syntactic
relations. They are divided into those, which have
free or fixed place in a sentence (pre-position or
post-position). According to their meaning, English
particles are divided into several groups:

1. Limiting: only, just, but, alone, solely, merely,
borely.

2. Intensifying: simply, still, just, yet, all, but,
only, quite, ever.
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3. Connecting: too, also.

4. Negative: not, never.

In the Ukrainian language, particles are divided
into two type referring to the peculiarities of their
functioning, namely: phrasal and word — and form-
making. Phrasal particles are divided into three
groups:

1. Particle, expressing different feature aspects of
the meaning of words, word combinations and
sentences. That group includes: a) demonstrative:
oCh, OH, Te€H, Ile, To, oT, oTo; b) definite: came,
SIKpas, CIpaBi, TOYHO,  BJACHE,  PIBHO;
¢) intensifying: HaBiTh, TiNBKH, JHINE, XOU OH, XOH,
xoua 0, ax, 6o11al, Bce XK.

2. Particles, expressing modal and modal-willful
aspects of meaning, particularly a) properly modal:
MOBJISIB, MaOyTh, HIOU, HABPS 4H, JICJBE 4H, Oa, O,
Hy #; b) affirmative: Tak, ere, ere %, OTOX, asKKe,
aBxex; C) negative: ue, Hi, aui; d) interrogative: umu,
X104, HEBXKE.

3. Emotionally expressive and expressively
intensifying particles: sk, sikumit, mo 3a, mo To 3a,
IMpOCTO, a/KC, OT YKC, KYAU TaM, AC TaM.

Thus, the presented classification demonstrates a
great difference between the studied languages in
terms of the meaning and use of particles. A variety
of particles in the Ukraine language is a feature of
that “colorful” and “melodic” language, contrary to
English, which is more “strict” and “business” one.
Thus, the Ukrainian-speaking students sometimes
feel lack of words to express their “Ukrainian
emotion” in English.

One of the principles of FL learning involves
repetition of models or samples. In English, such
samples are called patterns. K. Lomb uses a code
name clichés. To learn them, it is necessary to
repeat them many times. Such repetition is secured
by books and by reading different texts in a foreign
language. Reading books in a foreign language
creates “language microclimate”, which is necessary
for successful mastering of the language. Such

microclimate is very important and, while reading
texts in a foreign language, students create it by
themselves [8].

Another problem for students is the word order
in English, because in Ukrainian the word order is
not permanent. The abbreviation SVOMT can
helpful in those terms. The students should be
explained what the letters mean, particularly S-
subject, V-verb-predicate, O-object, M-manner, T-
time. Afterwards, the students should compose one
or two sentences of the words starting with those
letters, e.g. Superman validates objectives
meaningly today, or Strange fogverges on Omaha
mainly on west today.

Conclusions and prospects of the future search.
To sum up, the English and Ukrainian languages
have both common and different features in
grammar, particularly at the level of morphology
and syntax. Learning English, Ukrainian-speaking
students face great problems mostly because of the
differences in the foreign and native languages.
Therefore, English teachers have a challenge to find
the ways to simplify the process of English grammar
learning, which has some specificities. However, a
poor stress should be done on the similarities in both
languages, because, focusing on what is similar,
students overlap the knowledge of their native
language and learning of the foreign one.

Having analyzed the difficulties the student face
while learning English, it is possible to determine
the factors, which secure success in mastering
foreign languages. They primarily include high
motivation of students, ability to organize a
consistent independent work with language material,
involving all available options and sources,
persistence and a positive, optimistic approach, as
well as awareness of personal responsibility for the
result.

The current progress of technologies, including
teaching ones, can greatly simplify mastering of any
foreign language and needs further study.
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